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Mistara ? De la réglure des manuscrits islamiques 
aux enjeux de l’alignement des noms de personnes



Mistara ? De la réglure des manuscrits islamiques 
aux enjeux de l’alignement des noms de personnes

● Point de départ n°1 : l’état des 
données onomastiques en écriture 
arabe dans les référentiels (ça va 
pas fort)

● Point de départ n°2  : les outils pour 
la recherche onomastique arabe (et 
vous comment ça va?)

● Point de rencontre : construire des 
outils d’alignement associant 
métadonnées de la recherche et 
référentiels nationaux (ça ira mieux, 
du moins on espère)



1. L’état des référentiels en écriture arabe : ça va pas 
fort...



1.  L’onomastique en écriture arabe dans les référentiels : 
quand tout va bien



1.  L’onomastique en écriture arabe dans les référentiels : 
quand ça va mal (romanisation)



1.  L’onomastique en écriture arabe dans les référentiels : 
quand ça va mal (multilinguisme dans l’écriture arabe)

-



1.  Pourquoi ça va mal ? 

● Problème d’écriture : divergences de translittération, coexistence de formes 
normées et non-normées

● Problèmes linguistiques : divergence d’orthographe et de vocalisation entre 
langues

● Problèmes de gestion des écritures : anomalies dans le codage des 
caractères

Des glyphes identiques, peuvent correspondre à des codages Unicode différents: ى
● "0xD9 0x89" ARABIC LETTER ALEF MAKSURA 
● "0xDB 0x8C" unicode ARABIC LETTER FARSI YEH 



2. La recherche en onomastique arabe : et vous, 
comment ça va ? 



2.  L’onomastique arabe vue par les chercheurs

 « Abû l-Fara  al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
J’accomplissait le pèlerinage et j’étais à Munà [...] quand 
j’entendis quelqu’un appeler: Abû l-Fara . Je me dis : peut-ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
être cette personne veut-elle me parler, mais je pensais: 
beaucoup de gens portent la kunya Abû l-Fara , et je ne ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
répondis pas. La personne appela à nouveau : Abû l-Fara  al- ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
Mu’âfà ibn Zakariyyâ’. Je ne répondis toujours pas. On appela :  
Abû l-Fara  al- Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al -Nahrawânî. Je me dis ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
alors: aucun doute, il s’agit de moi, c’est ma kunya, mon ism, 
l’ism de mon père et mon lieu d’origin. Je dis alors: C’est moi, 
que veux-tu? L’interlocuteur me dit: Peut-être es-tu originaire 
de Nahrawân à l’est? Je dis oui. Et il me répondit: Ah, mais 
nous cherchons quelqu’un qui serait originaire de Nahrawân à 
l’ouest. Et je fus étonné de cette coïncidence. »

Tiré de afadi, Ṣafadi, Wâfî. Cité d’après Jacqueline Sublet, Le Voile du 
nom. Essai sur le nom propre arabe.Paris : PUF, 1991, p. 157.



2.  L’onomastique arabe vue par les chercheurs : des spécifités 
culturelles qui en font un objet de recherche

 Abû l-Fara  ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
J’accomplissait le pèlerinage et j’étais à Munà [...] quand 
j’entendis quelqu’un appeler: Abû l-Fara . Je me dis : peut-ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
être cette personne veut-elle me parler, mais je pensais: 
beaucoup de gens portent la kunya Abû l-Fara , et je ne ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
répondis pas. La personne appela à nouveau : Abû l-Fara  al- ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
Mu’âfà ibn Zakariyyâ’. Je ne répondis toujours pas. On appela :  
Abû l-Fara  al- Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al -Nahrawânî. Je me dis ǧ al-Mu’âfà ibn Zakariyyâ’ al-Nahrawânî raconte : 
alors: aucun doute, il s’agit de moi, c’est ma kunya, mon ism, 
l’ism de mon père et mon lieu d’origine. Je dis alors: C’est moi, 
que veux-tu? L’interlocuteur me dit: Peut-être es-tu originaire 
de Nahrawân à l’est? Je dis oui. Et il me répondit: Ah, mais 
nous cherchons quelqu’un qui serait originaire de Nahrawân à 
l’ouest. Et je fus étonné de cette coïncidence.

Tiré de afadi, Ṣafadi, Wâfî. Cité d’après Jacqueline Sublet, Le Voile du 
nom. Essai sur le nom propre arabe.Paris : PUF, 1991, p. 157.

Nom d'usage

Nom donné à la 
naissance nisba= nom de relation

laqab= surnom



2.  Les résultats de la recherche onomastique

https://onomasticon.irht.cnrs.fr/

27 000 entités issus de la littérature biographique 
du premier millénaire de l’Islam. Base informatique 
alimentée depuis les années 1960 par la section 
arabe de l’IRHT. Disponible en ligne sous SQL depuis 
2010. 

https://onomasticon.irht.cnrs.fr/


2.  Les résultats de la recherche onomastique

https://alkindi.ideo-cairo.org/

https://alkindi.ideo-cairo.org/
https://alkindi.ideo-cairo.org/


2.  Les résultats de la recherche onomastique

https://alkindi.ideo-cairo.org/

https://alkindi.ideo-cairo.org/


3. Quels remèdes? 



3. La recherche d’une pharmacopée efficace

Roch-Théogène, Essai sur les différentes espèces de gommes. Paris, impr. Huzard-Courcier, 
1830, p. 29. En ligne: https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k61335940/f37.image 

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/bpt6k61335940/f37.image


Rassembler des compétences complémentaires

● Institut dominicain d’études orientales 
(Le Caire)

● Institut du monde arabe (Paris)
● Section arabe de l’Institut de recherche 

 et d’histoire des textes du CNRS (Paris)
● SCD de l’Université d’Aix-Marseille
●  Maison méditerranéenne des sciences 

de l’homme-Médiathèque –USR 3125 
(Aix-en-Provence)

Avec l’appui des agences bibliographiques 
nationales :

● Agence bibliographique de 
l’enseignement supérieur

● Bibliothèque nationale de France



Faire des essais cliniques



La feuille de soins



● Définition du périmètre scientifique et validation du corpus à partir d’une 
première analyse de l’existant

● Test des outils et proposition d’évolutions en lien avec les agences 
bibliographiques nationales

● Enrichissement et correction du corpus retenu

● Sur la base de ce prototype on prépare l’alignement avec des bases tierces

La feuille de soin



● Une évolution des outils d’alignement de la transition bibliographique pour 
mieux prendre en compte les cas de complexité linguistique

● Proposition d’un schéma de données pivot entre IDref, Alkindi et 
l’Onomasticon Arabicum 
○ pour enrichir IDREF
○ pour articuler le travail onomastique et le nettoyage des référentiels

● Proposition d’enrichissement du guide des bonnes pratiques RDA-Fr pour 
l’identification des noms privilégiés ?

… Pour arriver à quoi?



Bocal de gomme arabique. Collections du Musée Fragonard (École nationale 
vétérinaire d’Alfort). http://www.biusante.parisdescartes.fr/histmed/image?enva-2011-01-00208

Des boules de gomme? 

http://www.biusante.parisdescartes.fr/histmed/image?enva-2011-01-00208


● Métadonnées et données, 
même combat

● Des données structurées à 
faire dialoguer pour 
qu’elles s’enrichissent

● Des limites à dépasser : 
celles des outils 
d’alignement, celles des 
capacités de traitement 
manuel

mistara@bulac.fr


